
 

 

KARTA PRZEDMIOTU DLA NABORU 2023/2024 
FORMA STUDIÓW: STACJONARNA 

INFORMACJE OGÓLNE 

1. Nazwa przedmiotu Komunikacja interkulturowa w polsko-rosyjskich kontaktach biznesowych 

1. 2. Nazwa kierunku Rusycystyka 

2. 3. Poziom kształcenia studia pierwszego stopnia 

3. 4. Liczba punktów ECTS 2 

4. 5. Liczba godzin w semestrze 

5.  

semestr w ćw lab/lek prj/zp pws prk 

VI  30     
 

6. 6. Język wykładowy rosyjski 

7. 7. Wykładowca dr Wanda Kubiak 

INFORMACJE SZCZEGÓŁOWE 

8. Wymagania wstępne 

Znajomość języka rosyjskiego na poziomie zaawansowanym 

9. Cele przedmiotu 

C1 zapoznanie na potrzeby zawodowe z podstawowymi aspektami komunikacji z uwzględnieniem 
komunikacji niewerbalnej;  

C2 zapoznanie na potrzeby zawodowe z zasadami etykiety biznesu międzynarodowego;  

C3 rozwijanie na potrzeby zawodowe umiejętności stosowania biznesowego savoir-vivre na płaszczyźnie 
polsko-rosyjskiej;  

С4 nabywanie na potrzeby zawodowe umiejętności dostosowania odpowiednich zachowań i wypowiedzi do 
sytuacji w kontekście polsko-rosyjskich kontaktów biznesowych.  

10. Efekty uczenia się w zakresie wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych 

Student, który zaliczył przedmiot: 
odniesienie do kierunkowych 

efektów uczenia się 

WIEDZA 

EU01 
zna podstawowe aspekty komunikacji werbalnej i niewerbalnej 
oraz rozumie praktyczne zastosowanie zdobytej wiedzy w przyszłej 
działalności zawodowej;  

K_W06, K_W10 

EU02 

zna zasady obowiązującej etykiety w stosunkach biznesowych 
polsko-rosyjskich i odpowiednie słownictwo oraz rozumie 
praktyczne zastosowanie zdobytej wiedzy w przyszłej działalności 
zawodowej;  

K_W05, K_W06, K_W09 

UMIEJĘTNOŚCI 

EU03 
potrafi umiejętnie stosować wybrane zagadnienia leksykalno-
gramatyczne w różnych sytuacjach językowych związanych z 
kontaktami biznesowymi oraz rozumie praktyczne zastosowanie 

K_U08, K_U09, K_U14 



zdobytych umiejętności w przyszłej działalności zawodowej;  

EU04 

potrafi umiejętnie dostosowywać odpowiednie zachowania w 
rożnych sytuacjach biznesowych oraz rozumie praktyczne 
zastosowanie zdobytych umiejętności w przyszłej działalności 
zawodowej;  

K_U08, K_U09, K_U14 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE 

EU05 
jest gotów do ustawicznego zdobywania i pogłębiania wiedzy z 
zakresu komunikacji międzyludzkiej w realiach społeczeństwa 
medialnego.  

K_K01 

11. Treści programowe 

Forma zajęć –  ćwiczenia 

1. Interkulturowa komunikacja w sferze biznesu – zajęcia wprowadzające. 
2. Podstawowe cechy rosyjskiej mentalności determinującej zachowanie komunikacyjne narodu. Biznesowa 
komunikacja personalna a różnice kulturowe. Źródła barier w komunikacji Polaków i Rosjan. Kultura 
zachodnia a kultura wschodnia. 
3. Specyfika handlu z Rosją. 
4. Firma – rodzaje, działalność, pracownicy. Telefoniczny savoir-vivre. Przedstawianie siebie, tytułowanie, 
hierarchia, wyrażanie gotowości do współpracy, wizytówka, poczta elektroniczna. 
5. Zasady etykiety biznesu międzynarodowego. Autoprezentacja, zasady doboru strojów i akcesoriów. 
6. Wizyta w firmie. Rozmowa kwalifikacyjna. Sporządzanie życiorysu zawodowego. 
7. Negocjacje w środowisku interkulturowym (polsko-rosyjskim). Elementy dobrej komunikacji. Komunikacja 
niewerbalna – elementy postawy, odpowiedni kontakt wzrokowy i dystans, język gestów. Cechy charakteru 
biznesmena.  

12. Narzędzia/metody dydaktyczne 

1. Praca z podręcznikiem i słownikami 

2. Ćwiczenia w parach i grupach 

3. Materiały audio-wideo 

4. Wykład problemowy 

5. Monolog, indywidualna wypowiedź 

13. Sposoby oceny (cząstkowe, końcowe ) 

1. Kolokwia pisemne/ustne 

2. Przygotowanie prac domowych 

3. Zaliczenie z oceną 

14. Obciążenie pracą studenta 

Forma aktywności liczba godzin 

1. Zajęcia z bezpośrednim udziałem nauczyciela oraz konsultacje 35 

2. Przygotowanie do zajęć 15 

3. Przygotowanie do kolokwium 10 

suma      60 

liczba punktów ECTS                          2 

15. Literatura 

Literatura podstawowa: 

1. Павловская А. В., Как иметь дело с русскими: путеводитель по России для деловых людей, 
Москва 2003. 

2. Игнатьева Е. С., Международный бизнес-этикет, Москва 2009. 

3. Акишина А.А, Кано Х., Акишина Т.Е., Жесты и мимика в русской речи. Лингвострановедческий 
словарь, Москва 2012. 

4. Акнишина А. А., Русский для деловой поездки, Москва 2017. 

5. Скорикова Т. П., Встречи, переговоры, переписка: бизнес-курс по русскому языку+СD, Москва 
2020. 



Literatura uzupełniająca: 

1. Bondar N., Chwatow S., Бизнес-контакт. Komunikacja biznesowa po rosyjsku. Część 1. Biznes w Rosji, 
Warszawa 2014. 

2. Липняцкая Е., Эти странные поляки, Варшава 2001. 

3. Жельвис В., Эти странные русские, Москва 2002. 

4. Прохоров Ю. Е., Стернин И. А., Русские: коммуникативное поведение, Москва 2006. 

5. Макова М. Н., Ускова О. А., В мире людей. Вып. 2. Аудирование. Говорение: учебное пособие по 
подготовке к экзамену по русскому языку для граждан зарубежных стран, Санкт-Петербург 
2019. 

6. Materiały autentyczne: prasa, literatura, materiały prezentowane w formie audio-wizualnej, w zakresie 
wybranej tematyki poszczególnych semestrów. 

16. Formy oceny – szczegóły 

Warunki uzyskania zaliczenia przedmiotu: zajęcia kończą się zaliczeniem z oceną 
Aby zaliczyć przedmiot bierze się pod uwagę następujące kryteria: 
1. Pozytywna ocena z dwóch kolokwiów śródsemestralnych w formie pisemnej/ustnej 
2. Zadania cząstkowe – przygotowanie wypowiedzi ustnej (monologu) zgodnie z omawianą tematyką 
 
W przypadku kolokwiów opisowych, testów, prac pisemnych stosuje się następujące kryteria: 
50-65% - 3,0 
66-75% - 3,5 
76-83% - 4,0 
84-89%- 4,5 
90-100% - 5,0 
W przypadku kolokwiów ustnych stosuje się następujące kryteria stanowiące ocenę stopnia osiągniętych 
przez studenta efektów kształcenia: 
5,0 – zakładany efekt kształcenia został osiągnięty bez zastrzeżeń 
4,5 – zakładany efekt kształcenia został osiągnięty z pojedynczymi brakami/błędami 
4,0 – zakładany efekt kształcenia został osiągnięty z nielicznymi brakami/błędami 
3,5 – zakładany efekt kształcenia został osiągnięty z wieloma brakami/błędami 
3,0 – zakładany efekt kształcenia został osiągnięty z licznymi i istotnymi brakami/błędami (minimalnie 
wymagany poziom osiągnięcia efektu) 
2,0 – zakładany efekt kształcenia nie został osiągnięty 
 
Metody weryfikacji efektów uczenia się w powiązaniu z kategoriami wiedzy, umiejętności i kompetencji 
społecznych: 
(1) Wiedza: 
kolokwium/test w formie ustnej lub pisemnej 
(2) Umiejętności: 
kolokwium/test, wypowiedź ustna/pisemna 
(3) Kompetencje społeczne: 
obserwacja pracy studenta na zajęciach, bieżące przygotowanie do zajęć 

17. Inne przydatne informacje o przedmiocie 

1. Bezpośrednich informacji o problematyce zajęć i treściach programowych udziela prowadzący w trakcie 
zajęć i podczas konsultacji 

2. Zajęcia odbywać się będą w AB w Białej Podlaskiej i/lub z wykorzystaniem platformy e-learningowej MS 
Teams 

3. Zajęcia odbywać się będą zgodnie z aktualnym planem zajęć 

4. Konsultacje odbywać się będą zgodnie z obowiązującym terminarzem 
 

 


